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Petroleum, P étrole brut (c f. Oil et Crude oil, s upra ) 

Naphtene base crude, Pétr ole brut à base naphténique 

Naphta, E ss nce lourde; solvant 

Kerosene, K é rosène; pétrole lampant; p étrole car burant (po ur réacteurs) 

On voit que la question est complexe pour un traductem· qui n'est pas s pécia­
lisé , surtout par s uite du r ecoupem ent de certa ins termes plus é tendus e n français 
qu 'en anglais . Nous examineron s dans une prochaine livra ison le nouveau Voca­
bulaire t echnique anglais-français de la c h illnie du pétrole (Paris, Dunod, 1957) , 
pour voir si cet ou vrage permet d 'écla irer (au pétrole ) notre la nterne. 

J .-P. V. 

* 
U Le nobelium, nouvel él&>nent ch imique : 

Grâce à des expériences pratiquées à Stockholm a u m oyen du cyclotron , un 
groupe d e physiciens ont réussi à identifie r un n ou vel é lément c himique a rtific ie l, 
auquel peu t être a ttribué le nombre atomiq u e 102. Cet élém e nt a été baptisé 
nobeli1111n, d'après le n om du fondateur des fameux prix . C'est un corps r adioactif 
dont la durée moyenne est d 'une quinzaine de minutes seulement. 

Avant la fiss ion des é lém e nts lourds, c'était un corps na ture l, l'ura nium, qui 
occupait le d ernier rang de la c lassification chimique . Il portait le numéro 92. A 
ses débuts, l'ère atomique a é t é m a rquée pa r la découverte des deux premiers é lé­
m e nts transura nien s : le neptunium, n ° 93, e t le p lutonium, n ° 94. Ces n om s vien­
n ent de ce que les p la nètes N eptune et P luton se trouvent au -delà d'Uranus par 
r a pport au Soleil. 

En bomba rdant ces deux derniers é lém ents et le urs dérivés a u moyen de 
de uton s, d'hélion s ou d e noyaux de carbone, les ph ysicie ns ont obtenu, da n s l'ordre 
énuméré c i-après, sept a utres é lém e nts a rtificiels : l 'ani-er icimn, n ° 95, le curimn, 
n° 96, le berkelium, n ° 97, le californiwm, n ° 98, l'e nsteinium, n ° 99, le fermium, 
n ° 100 et le mendele vium, n ° 101. 

August·in POTVIN, Ottawa 

* 
U VOULEZ-VOUS VOYAGER GRATIS? 

L'A.cadémie I nternat ionale du Tourisme (2 A, Boulevard des Mou lins, Monte ­
Carlo, Monaco) vous e n donne le moye n ; il s uffit de répondre de m a nière satisfai­
sante a ux questions suivantes : 

"Le développ em e nt des activités touristiques a -t-il donné lie u à. un e nric his-
sem en t du vocabula ire, 

1 - par l'a pparition d'emploi e t de sens n ouveaux de t ermes a n cie n s, 
2 - par la créa tion de mots nouveaux, 
3 - par l'e mprunt de vocables ou d'expressions aux la ngues étrangères ?" 

Ce concou rs est ouve rt à. tout étudia nt inscrit da n s une facul té, a insi qu'aux 
membres du corps enseigna nt ; les é lèves des écoles professionne lles de t ourisme 
sont également invités à. y p a rticiper. 

Aucune limite n'a été d éfinie quant à l'importa n ce (nombre de pages) des 
études à. fournir. E lles pourront porter indifféremment sur une des la ngues sui­
v a ntes : français, angla is, ita lien, espagnol e t a llem a nd. Elles pourront ê tre r é­
digées dans l'une quelconque de ces langues. 

Les partic ipa tions devr ont parvenir a u Secr étaria t p erma n e nt de l'Académie 
avant le 1er f évrier 1958. 

Cinq la uréats pourr on t être désignés, un pour c haque langu e r e t enue. Ils 
recevront un diplôm e d 'h onne ur de l'Académie, auront leur essai publié dans la 

-130-

" 

R emie T ee, 
d 'un séjou1 
autre pays, 

Puisqu1 
ici q ue l'A 
termes prc 
espagnol el 
Nationale • 
rie a tion: 
de termes 
aut01·ail), l 
located in 
traduit ! ; 
rou te); ca1 
"tratler", "l 
U ne Nuits: 
sage e n do 
lement con 
booking? ), 
ticket). Il 
servation; 
sacrent ur, 
très gênaI 
part, comr 
et c. Pour 
dit, l'ouvra 
de l'extens 

(2) L' i 
breuses fa uh 

MOTSD 

U[La 
d'ouvrir r 
ques de 1 

Corporatlc 
ces textei 
groupe pi 
li stiq ues E 

pelle des 
liter l'util 
nier fasc i 

(1) Mot 1 

Certa 
termes fF 
Nous pen 



mrs) 

t pas spécia ­
l en fra n çais 
uveau Voca­
•unod, 1957), 

J .-P. V. 

yclotron, u n 
lUe a rtificie l, 

été ba ptisé 
ps radioactif 

1ra nium, qui 
méro 92. A 
•remier s élé-

noms vien­
'Ura nus par 

1 moyen de 
dans l 'ordre 

le cu r-ium, 
le fe rmium, 

, Ottawa 

lns, Monte ­
ère satis fa i-

m enrichis-

anciens, 

trangères ?" 

.insi qu'a ux 
le tourisme 

pages) des 
mgues sui­
nt être r é-

l'Académie 

'tenue. Ils 
lié da n s la 

"' 

R ev u e T echn i qiie du Touris11ie (organe trimest r ie l de l'Aca d émie ) e t b én éficier on t 
d'u n séj our d 'une sem a ine da ns un hô te l de la Princ ipa uté de Monaco ou d'un 
a u t r e pays. 

P uisque n ou s pa rlon s de touris m e, il n 'est pe ut-être pas inutile de ra ppele r 
ici que l'A cad émie interna tiona le a publié de ux lexiques porta nt "sur les m ots et 
t erm es propres a u tou r ism e " , défini s en 5 la n g ues (fra n çais, ang la is, a llem and, 
espagn ol e t ita lien) Ce sont le Dictionnaire int er nat ional du tour i sm,e, Imprimerie 
N a tion a le d e Mona co, 1953, 197 p ., e t le International T r avel D i cti onary, Imprime­
rie N a tion a le de Mon aco, 1955 , 215 p . On y trouve la définition e t la traduction 
de t e rmes t els que : motel (m a is non boatel) , m ilk-bar, mich eline (par extension, 
autor ai l) , lodge donné comme U .S. (et le Ca n a da a lors ?) "a hotel or inn, gen e'rally 
locat ed in a country a r ea a nd freque ntly p r oviding sports facilities", qui n 'est pas 
traduit ! ; stiper-hi ghw ay e t p arkw ay qui r envoient tous de ux à ~notorway (a uto­
r oute ) ; car ferr y (tra duit e n fra n çais pa r "car fe r r y" ! ) ; carava.n (a v ec r en voi à 
" tra i:le r " , U .S.) ,. tra duit p a r r oulotte o u carav ane (un joli calque, digne des Mille et 
U n e Nuits) e t Carnet de passage en douane, tra duit e n a ngla is pa r " carne t de pas­
sage e n dou a n e" pour fa ire pla is ir à Punc h.(2) L e calque réser v ation y est officie l­
lem ent con sacr é, m a lhe ure u seme nt san s définition, bien qu 'on oppose l ocati on ( h ier; 
booking ?) , place r éser vée ( r eser ved seat) , tick et garde place (seat r eser v,at i on 
tick et ) . II fa udrait p ourta nt s'ente ndre et je persiste à faire de s r éserves sur r é­
servation; j'en fa is a ussi , d'a ille urs, sur nombre de tra ductions, qui d 'une part con ­
sacrent un u sag e essentie llem ent e uropéen (dans le ca s de l'angla is s urtout, c'est 
très g ên a nt) , et qui passe nt simplem ent à côté de diffic ultés très r éelles d 'autre 
pa rt, comme p a r exemple pour dude ranch, roomette, coac h , depot, summer cam p , 
e tc. Pourta nt, l'édition a ngla ise porte la m ention "Anglo-Ame rican Edition". Ceci­
dit, l'ouvra ge est utile e t s urtout pa r les dé finitions données, qui perme tte nt d e juge t· 
de l'extension des t raductions proposées. 

J .-P. V. 

( 2) L'édit ion franç.aise donne passage, l'ëdition anglaise , passages . 11 y a d'ailleurs d'assez nom­
breuses faut es d'impression, ce qui reti re de la valeur à l 'ouvrage ma lgré les listes d' errata. 

1 
MOTS DE PASSE 

fi [La Corporat i on des Tra.duc t eurs Professionnels du Qué bec nous dem a nde 
d'ouvrir n os pa ges à une rubrique pra tique r e fl étant les préoccupations linguis ti­
ques de ses m embres. N ous a ccu eillons bien volontiers cette s uggestion d e la 
Corpora tion; sans donc la présente r une seconde foi s à nos lect e urs, disons que 
ces t extes r e tiendront certa ine m e nt l'a ttention de tous, puisqu'ils émanent d'un 
g r oupe profes sionnel qui a journellem ent l'occas ion d'a pprécie r les difficultés sty­
listiques e t séma ntiques de la tra duction. Dans la m esure où "Mots d e passe" a p­
pe lle des commentaires, no u s les publierons a u Coin du Lecteur. Enfin, pour faci­
lite r rutilisation de cette rubrique, un Index des mots cités ser a inclus dans le der­
nie r fascic ule de ch a que volume du JOU RNAL.] 

( 1) .Mot fran çais - sens anglai s : 

Certa ins m ots a ngla is, d ont l'o r igine es t é videmme nt la même que ce lle des 
t e rmes fra n çais a na logues, ont s ur ce dernie r l'ava nta g e de ne pas être p éjora tifs . 
Nou s penson s ic i a u mot aggr ess·ive e t à ses dérivés . II e st clair que le sen s lit-
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